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Annomauusn

Cratps OCBAIIIEHA aHATTU3Y TACTPOHOMUYECKUX METa(pOp B UTATLIHCKOM SI3bIKE
C MO3ULIUM KOTHUTUBHOM U KYJIBTYPHOW JIMHI'BUCTUKU. M cciienoBaHrEe OKA3bIBACT, UTO
BKYCOBBIE XapaKTEPUCTUKH (CIAJAOCTh, TOPEUb U JP.) UCTOIB3YIOTCS JJISi BBIPAKCHUS
SMOLIMH, COIMATBHBIX OTHOIIEHUN U HAEHTUYHOCTHA. MaTepuanom MOCIyKUJIA TEKCThI
W3 XyJIOXKECTBEHHOW murteparypbl, pekiambl 1 CMU. ComnocraBieHue ¢ pycCKUM
S3BIKOM TIO3BOJIIET BBISIBUTh YHUBEPCAIbHBIE U KYJIBTYPHO-CIIEHU(PUUECKHUE aCIEKThI
Metadopuzammu. lacTpoHoMHYeckne MeTaQopbl  JIEMOHCTPUPYIOT  BBICOKYIO
KOTHUTHUBHYIO 3HAYUMOCTh U MEKIUCKYPCUBHYIO THOKOCTb.

Knioueevie cnoea: meradopa, BKyC, TaCTPOHOMHUS, UTAJBSHCKHM SI3BIK, KYJIBTYpa,
WJICHTUYHOCTb.

METAPHORIZATION OF TASTE: HOW FOOD ‘SPEAKS’ IN THE ITALIAN
LANGUAGE

Abstract

This article explores gastronomic metaphors in the Italian language from the
perspective of cognitive and cultural linguistics. The study demonstrates that taste-
related characteristics (such as sweetness, bitterness, etc.) are used to express emotions,
social relationships, and identity. The analysis is based on texts from literary works,
advertising, and mass media. A comparison with the Russian language reveals both
universal and culturally specific aspects of metaphorization. Gastronomic metaphors
show high cognitive relevance and interdiscursive flexibility.
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Beeoenue

S3BIK OTpakaeT HE TOIBKO CIIOCOO OOIICHMSI, HO ¥ KyJIbTYPHBIC MPEACTABICHUS.
Ocob6oe MecTo B 3TOM KOHTEKCTE 3aHMUMAET IHINA: TacTpOHOMUYecKas Mmeradopa
CITY’KUT KaHAJIOM BBIPQKEHHUS IMOIIMOHATHLHOTO U COIIMAIBHOTO OIBITa. B HTabsTHCKOM
S3BIKE  BBIPAKCHHS, TJ€ BKYCOBBIE KadeCTBAa CTAHOBSTCS KOTHUTHUBHBIMH W
CUMBOJIMYECKUMHU MapKepamu (Hanpumep, dolce vita, amaro destino), 1eMOHCTPUPYIOT
Ooraryro KylIbTypHYIO CEMaHTHKY.

Lenp Hacrosimield pabOTBl — BBIABUTH MEXaHM3Mbl MeTadopuzanuu BKyca B
UTAJIbIHCKOM SA3BIKE U ONPENEIIUTh UX POJIb B PENPE3CHTALMU dMOLUN, COLUATIbHBIX
OTHOILLICHUU U KyJbTYPHON MIEHTUYHOCTH.

Memoowt

HMccneqoBanne  OCHOBAaHO HAa  KAYECTBEHHOM  JIMHTBHCTHYECKOM  aHAJIW3eE,
00BEIUHAIONIEM KOTHUTUBHYIO U KYJIBTYPHYIO JUHTBUCTHKY. VICIIob30BaIuCh TaHHBIC
13 (pa3ecoIOTUUYECKUX CIIOBApEH , HMTAIbSIHCKUX KOPIYCOB , MEIua, PEKIaMbl U
XY/I0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB. AHAJIM3 CTPOUJICA B TPH ATara:

1. COop BbIpaKeHUM, B KOTOPHIX BKYCOBBIE MPU3HAKKW O0003HAYAIOT aOCTpPaKTHBIC
MTOHSTHSL.

2. Knaccudukanus mo TUIaM KOHIICTITYaIbHBIX TTPOCKITUH.

3. HHTeprpeTarus 3HaUCHUN B THTUYHBIX KOHTEKCTaX C aKIICHTOM Ha KOTHUTHUBHYIO
MOTHBAITHIO.

Pezynomamut

BxycoBbie xapakrepuctuku (Hampumep, dolce, amaro, piccante, insipido) B
UTAIBSIHCKOM SI3bIKE META(QOPUUYECKH TEPEOCMBICISIOTCS JUIsl OMUCAHUS DMOIIHA,
JUYHBIX Ka4€CTB W COIMANBHBIX sBJIeHUH. Tak, BRIpakeHUs Bpoje una parola piccante
uinn addolcire la pillola cTaHOBSTCS MHCTPYMEHTAMU OIICHUBAHUS, CMSTYECHUS W
npoBokaruu. OOpa3el €Ibl TAaKXKe AKTHUBHO NPHUMCHSIOTCS B MEIWa M peKjame:
HarpuMmep, gusto deciso, passione intensa WCIOJB3YIOTCS IS  YCHJICHHS
AMOIMOHAILHOTO 3¢ dekTa u popMupoBaHus OpEHINHTA.

Takxe oOHapy>K€HbI CHUMBOJIMYECKHE TEPEHOCHI, TJI€ TaCTPOHOMUYECKAs JIEKCHKA
MapKUpPyeT MOBCEIHEBHBIE peajuu: pane quotidiano CUMBOIW3UPYET PYTUHY, und
minestra riscaldata — HeyaadyHble MONBITKA BOCCTAHOBUTD MPOIILIOE.
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CpaBHUTEIBHBIN aHAJU3 C PYCCKUM S3BIKOM IIOKA3bIBACT, YTO B HUTAJIbSHCKOM
MOJIeTT TIPeo0IaIaloT CEHCOPHBIE W ACTETUYECKHE KOHHOTAIIMH, B TO BpeMsl KaK B
PYCCKOM — acCOITMAITUH C Xa0COM M BHYTPEHHHUM OeCTopsiAKoM (HapuMep, guHezpem
6 2on08e).

Oobcyscoenue

Metadopsl BKyca GyHKIIMOHUPYIOT KaK KOTHUTHBHBIE CXEMBbI, OMTUCHIBAIOIINE ITUPOKUH
CHEKTP MOHATHIA. DTO MOATBEPHKIAAET MOCTYIIAThl TEOPUU KOHIETITyaIbHON MeTadophl O
TEJIECHOCTH M KOHKPETHOCTH KaK OCHOBE aOCTPaKTHOTO MbIluieHUs. MrtanbsHCcKas
TpaJMIIMS TMOAYEPKUBACT TEJIECHOE HACIAXKIECHUE W JCTETHKY, YTO OTpaKaerci B
nekcuke. [IoMHUMO Xym0)K€CTBEHHOW peYd, TaCTPOHOMHUYECKHE MeTadophbl aKTHBHO
WHTETPUPYIOTCSA B MPO(ECCHOHAIBHBIE W CICHTOBBIC PETHCTPHI, YTO PACIIMPSET HX
(GYHKITMOHATBHBIN JUATa30H.

3aknwuenue

I"actpoHoMuueckas MmeTadopa B UTATBSTHCKOM SI3bIKE — 3TO HE IIPOCTO CTHIIMCTHICCKOE
CpPE/ICTBO, a IIEJOCTHBIM MEXaHM3M KOTHUTHBHOW M KYJIBTYPHOM KaTeTrOpH3allHH.
BxycoBas JIeKcMka TI03BOJISIET  BBIPA3UTh  AOMOIMOHAIBHYIO M COIMAJIbHYIO
HUJEHTUYHOCTh, a €€ MHTEPAUCKYPCUBHAS THOKOCTHh JEMOHCTPUPYET YCTOMYMBOCTH U
aIanTUBHOCTh. [lepCreKTUBHBIMYM HANPaBICHUSAMU IS MAJbHEHITUX HCCICIOBAHUN
SIBJITFOTCSl PETHOHAIBHBIC MIUOMBI U MUTPAIMOHHBIC KOHTEKCTHI, T1Ie (hOPMHPYIOTCS
HOBBIE MOJIENIH MeTad)OpU3aALIH.
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